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Tanta frutta e zucchero di canna, sono gli unici 

due segreti delle nostre confetture. Il lavoro di 

attenti coltivatori che apportano un prodotto 

di qualità a chi con passione confeziona una 

confettura unica nel suo genere. 

A lot of fruit and cane sugar are the sole two 

secrets of our preserves. The work of attentive 

farmers is what provides us with quality fruits 

that enable us to produce, with such passion, 

a preserve that is unique to its genre.



confetture frutta
  fruit preserves

Dalle fragole ai mirtilli, dalle albicocche alle 

pesche sono solo alcuni degli esempi delle 

nostre proposte. Solo prodotti di prima qualità 

possono far parte della nostra selezione, quali-

tà che si assapora con il gusto e con la vista. 

From strawberries to bilberries and apri-

cots to peaches these are just some of the 

examples of what we have to offer.  Only 

products of highest quality are a part of our 

selection, quality that it is relished both by 

taste and appearance. 

confetture
 preserves
Solo confetture con zucchero di canna perché é la ricetta che più si avvicina al prodotto casalin-

go: non vi sono addensanti o altri additivi. La densità viene raggiunta per aspirazione dell’acqua 

ottenendo un’ebollizione a 60°C per non alterare le vitamine. 

A richiesta in quantitativi possiamo fornire anche confetture senza zucchero.

Our preserves are made with cane sugar because it is the recipe that is closest to homemade: 

there are no thickeners or additives. The density is reached by way of aspiration of the retained 

water while obtaining a boiling to 60° in order not to alter the vitamins, the color and the taste of 

the fruit.  The preservation comes instead guaranteed with a delicate pasteurization. 

For orders in quantity we can supply our clients with preserves made without sugar as well.



confetture miste
mixed preserves

Perché no? Pere e limoni, oppure pesche e 

mandorle, ma anche tante altre combina-

zioni che danno alle confetture un sapore 

veramente speciale.

Why not? Pear and lemon, or peach and 

almond, along with many other combina-

tions that render preserves with very unique 

flavors.



codice
code

descrizione
description

peso
weight

pezzi/ct
pleces 
case

dimensioni/ct cm
dimensions case 

cm

cartoni/plt
cases/pallet

578 

CONFETTURA EXTRA 
ALBICOCCHE 

APRICOT PRESERVE EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

579 

CONFETTURA EXTRA 
FRAGOLE 

STRAWBERRY PRESERVE 
EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

580 

CONFETTURA EXTRA 
FRUTTI DI BOSCO 

WILD BERRY PRESERVE 
EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

581 

CONFETTURA EXTRA 
MELE COTOGNE 

QUINCE PRESERVE EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

582 

CONFETTURA EXTRA 
MIRTILLI NERI 

BILBERRY PRESERVE EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

583 

CONFETTURA EXTRA 
PESCHE 

PEACH PRESERVE EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

585 

CONFETTURA EXTRA 
PERE LIMONI 

PEAR AND LEMON 
PRESERVE EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

586 

CONFETTURA EXTRA 
PESCHE MANDORLE

PEACH AND ALMOND 
PRESERVE EXTRA 

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80 

786

CONFETTURA EXTRA 
PRUGNE 

PLUM PRESERVE EXTRA

350 g

(12.35 oz)
12 38,5x27,5x12 80

confetture
preserves

Alcuni prodotti non sono disponibili per il mercato Usa e Canada
Some products aren’t available for the USA and Canadian markets 

 us@nasoegola.com

 Naso&Gola USA LLC
329 South Mayfair Avenue #524 
Daly City, CA 94015-1404
Phone: 650.756.6826 

 Naso&Gola S r l - Uninominale
Località La Villa 35/A - 43053 Compiano - Parma
uffi ci/offi ce: 
Tel. +39 (0)521 776970 - Fax +39 (0)521 706836 
magazzino/warehouse:
Tel. +39 (0)525 811208 - Fax +39 (0)525 306091

 www.nasoegola.com -  info@nasoegola.com 
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